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OVIDE	L’Art	d’aimer	(Ars	amatoria),	III-	v.	57-66	et	77-80,		
Conseils	aux	jeunes	femmes	:	«	Carpe	diem	!	»	
	

Révisions	grammaticales	
	
1. Revoir	l’impératif.	On	remarque	ici	l’impératif	futur	estote.	
	
2. Revoir	aussi	la	déclinaison	du	pronom	relatif	:	qui,	quae,	quod.	
	
3. La	conjonction	dum	+	indicatif	présent	a	une	valeur	temporelle	et	

signifie	:	pendant	que.	Dum	facit	ingenium	(v.	1)	Pendant	que	(mon)	
intelligence	fait	(m.	à	m.)	

	
4. Venturus,	a,	um	est	le	participe	futur	du	verbe	venio.	On	peut	le	traduire	

de	trois	façons	:	prêt	à	venir,	destiné	à	venir,	sur	le	point	de	venir.	Tout	le	
monde	connaît	le	salut	des	gladiateurs	:	«	Ave,	Caesar,	morituri	te	
salutant	!	Ave,	César,	ceux	qui	vont	mourir	te	saluent	».	Venturae	
memores	jam	nunc	estote	senectae	(v.	3)	Soyez	déjà	maintenant	
conscientes	de	la	vieillesse	destinée	à	venir	(m.	à	m.).		

	
5. Le	nom	more	employé	à	l’ablatif	a	la	valeur	d’une	préposition	et	signifie	:	

à	la	manière	de.	More	fluentis	aquae	(v.	6)	=	à	la	manière	d’une	eau	
courante.	

	
6. Utendum	est	(v.	9,	«	il	faut	utiliser	»)	est	un	adjectif	verbal	d’obligation	à	

valeur	impersonnelle	ici	car	il	est	au	neutre.	
	

7. Le	nom	cornu,	us	(n)	«	la	corne	»,	appartient	à	la	4ème	déclinaison	neutre.	
En	voici	les	formes	:	SG	cornu,	cornu,	cornu,	cornus,	cornui,	cornu	;	PL	
cornua,	cornua,	cornua,	cornuum,	cornibus,	cornibus.	

	
8. Ipse,	ipsa,	ipsum	est	un	pronom	ou	un	adjectif	démonstratif	qui	insiste	

sur	l’identité	de	qqch	ou	de	qqn.	Vir	ipse	=	l’homme	lui-même,	l’homme	
en	personne	;	virtus	ipsa	=	le	courage	même.	


